
O V E R E N S K O M S T  

MELLEM 

REPUBLIKKEN POLEN OG 

KONGERIGET DANMARK 

TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING 

OG FORHINDRING AF SKATTEUNDDRAGELSE 

FOR SA VIDT A N G ~  INDKOMST- OG FORMUESKATTER 



O V E R E N S K O M S T  

mellem 

Republikken Polen og Kongeriget Danmark ti1 undgielse af dobbeltbeskatning 

og forhindring af skatteunddragelse for s& vidt angir indkomst- og formueskat- 

ter 

Republikken Polen og Kongeriget Danmark, 

der ansker at afslutte en overenskomst ti1 undgielse af dobbeltbeskatning og 

forhindring af skatteunddragelse for s4 vidt an& indkomst- og formueskatter, 

erblevet enige om falgende: 



Artikel 1 

Personer omfattet af overenskomsten 

Denne overenskomst skal finde anvendelse p% personer, der er 

hjemmehrarende i en af eller begge de kontraherende stater. 

Skatter omfattet af overenskomsten 

1. Denne overenskomst skal finde anvendelse pb skatter pb indkomst og pb 

formue, der udskrives p i  vegne af en kontraherende stat eller af dens politiske 

underafdelinger eller lokale myndigheder uden hensyn til, hvordan de opkrze- 

ves. 

2. Som skatter pb indkomst og pb formue skal anses alle skatter, der pblaegges 

hele indkomsten eller formuen, eller dele af indkomst eller formue, herunder 

skatter af fortjeneste ved afhandelse af rsrlig eller fast ejendom, skatter, der 

p%lignes den samlede lsnsum, der er betalt af foretagender, samt skatter pb for- 

mueforsgelse. 

3. De gaeldende skatter, pb hvilke overenskomsten skal finde anvendelse, er: 

a) i Polen: 

( 9  den personlige indkomstskat, og 
(i i) selskabsskatten 

(herefter omtalt som "polsk skat"). 

b) i Danrnark: 

( 9  indkomstskatten ti1 staten; 
(i i) den kommunale indkomstskat; 

(iii) den amtskommunale indkomstskat; 

(iv) ejendomsvaerdiskatten; 
(herefter omtalt som "dansk skat"). 



4. Overenskomsten skal ogsi finde anvendelse p i  skatter af samme eller va-  

sentlig samme art, der efter datoen for overenskomstens undertegnelse udskri- 

ves som tillag til, eller i stedet for de galdende skatter. De kontraherende sta- 

ters kompetente myndigheder skal underrette hinanden om vasentlige andrin- 

ger, som er foretaget i deres skattelovgivning. 

Artikel 3 

Almindelige defnitioner 

1 .  Medmindre andet fremgk af sammenhangen, har fslgende udtryk i denne 
1 overenskomst den nedenfor angiwe betydning: 

a) udtrykkene "en kontraherende stat" og "den anden kontra- 

herende stat" betyder Danmark eller Polen, alt efter sam- 

menhangen; 

b) udtrykket "Polen" betyder Republikken Polen. Nir udtrykket 

anvendes i geografisk sammenhang, betyder det hele det 

omride, hvor polsk skattelovgivning er i kraft. 

C) udtrykket "Danmark" betyder Kongeriget Danmark. N k  ud- 

trykket anvendes i geografisk sammenhang, betyder det he- 

le det omride, hvor dansk skattelovgivning er i kraft. 

d) udtrykket "person" omfatter en fysisk person, et selskab og 

enhver anden sammenslutning af personer; 

e) udtrykket "selskab" betyder enhver juridisk person eller en- 

hver sammenslutning, der i skattemassig henseende be- 

handles som en juridisk person; 

f) udtrykket "foretagende" finder anvendelse p5 driften af en- 

hver form for erhvervsvirksomhed; 
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g) udtrykkene "foretagende i en kontraherende stat" og "foreta- 

gende i den anden kontraherende stat" betyder henholdsvis 

et foretagende, sorn drives af en person, der er hjemme- 

hnrrende i en kontraherende stat, og et foretagende, sorn dri- 

ves af en person, der er hjemmehrende i den anden kontra- 

herende stat; 

h) udtrykket "international trafik" betyder enhver transport med 

skib, fly eller bretnrj, der anvendes af et foretagende, sorn 

har sin virkelige ledelses sade i en kontraherende stat, bort- 

set fka tilfalde, hvor skibet, flyet eller knrretnrjet udelukken- 

de anvendes mellem steder i den anden kontraherende stat; 

i) udtrykket "kompetent myndighed" betyder: 
(i) I Polen: 

Finansministeren eller dennes befuldmagtigede sted- 

fortrader; 

(ii) I Danrnark: 

Skatteministeren eller dennes befuldmagtigede sted- 

fortrader; 

j) udtrykket "statsborger" betyder: 
(i) enhver fysisk person, der har indfnrdsret i en 

kontraherende stat; 

(ii) enhver juridisk person, ethvert interessentskab eller 
enhver forening, der best& i kraft af den galdende lov- 

givning i en kontraherende stat; 

k) udtrykket "erhvervsvirksomhed" omfatter udnrvelse af li- 

beralt erhverv og anden virksomhed af selvstandig karakter. 

2. Ved en kontraherende stats anvendelse af overenskomsten ti1 hver en tid 

skal ethvert udtryk, sorn ikke er defineret den, medmindre andet fnrlger af 

sammenhangen tillagges den betydning, sorn det har pb dette tidspunkt i denne 

stats lovgivning vedrnrrende de skatter, sorn overenskomsten finder anvendelse 

pi%, idet enhver betydning i de skattelove, der anvendes i denne stat, skal g& for- 
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ud for den betydning, dette udtryk er tillagt andre steder i denne stats lovgiv- 

ning. 

Artikel 4 

Skattemcesszgt hjemsted 

1. I denne overenskomst betyder udtrykket "en person, der er hjemmehnrrende 

i en kontraherende stat", enhver person som i henhold ti1 lovgivningen i denne 

stat er skattepligtig der p i  grund af bopael, hjemsted, ledelsens saede eller et- 

hvert andet kriterium af lignende karakter, og omfatter ogsi denne stat og en- 

hver dertil hnrrende politisk underafdeling eller lokal myndighed. Dette udtryk 

omfatter dog ikke en person, som er skattepligtig i denne stat udelukkende af 

indkomst fra kilder i denne stat. 

2. Hvis en fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 er hjemmeharrende i 

begge de kontraherende stater, skal hans status bestemmes efter ferlgende reg- 

ler : 

a> han skal anses for kun at vaere hjemmeharrende i den stat, 

hvor han har en fast bolig ti1 sin ridighed. Hvis han har en 

fast bolig ti1 sin ridighed i begge stater, skal han anses for at 

vaere hjemmehnrrende i den stat, med hvilken han har de 

staerkeste personlige og erkonomiske forbindelser (midtpunkt 

for sine livsinteresser); 

b) hvis det ikke kan afgerres, i hvilken stat han har midtpunkt 

for sine livsinteresser, eller hvis han ikke har en fast bolig ti1 

sin ridighed i nogen af staterne, skal han anses for kun at 

vaere hjemmeherrende i den stat, hvor han sadvanligvis har 

ophold; 
- 

c> hvis han saedvanligvis har ophold i begge stater, eller hvis 

han ikke har sAdant ophold i nogen af dem, skal han anses 

for kun at vaere hjemmehsrende i den stat, hvor han er stats- 

borger; 



d) hvis han er statsborger i begge stater, eller hvis han ikke er 

statsborger i nogen af dem, skal de kontraherende staters 

kompetente myndigheder afgrare spsrgsmAlet ved gensidig 

aftale. 

3. Hvis en ikke-fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 er hjemme- 

herrende i begge kontraherende stater, skal den anses for kun at vsere hjemme- 

hsrende i den stat, hvor dens virkelige ledelse har sit ssede. 

Artikel 5 

Fast driftssted 

1. I denne overenskomst betyder udtrykket "fast dnftssted" et fast forretnings- 

sted, gennem hvilket et foretagendes virksomhed helt eller delvis udsves. 

2. Udtrykket "fast driftssted" omfatter navnlig: 

a) et sted, hvorfia et foretagende ledes; 

b) en filial; 

C) et kontor; 

d) en fabrik; 

e) et vserksted; og 

f )  en mine, en olie- eller gaskilde, et stenbrud eller ethvert an- 

det sted, hvor naturforekomster udvindes. 

3. En byggeplads eller et anlsegs- eller monteringsarbejde udgerr kun et fast 

driftssted, hvis det varer mere end 12 mkeder. 

4. En installation, en borerig eller et skib, der anvendes ved efterforskning af 

naturforekomster, udgsr kun et fast driftssted, hvis det virksomheden varer ved 

i mere end 90 dage. Virksornhed, som udsves af et foretagende, som er forbun- 

det med et andet foretagende, anses for udsvet af det foretagende med hvilket 

det er forbundet, hvis den pAgseldende virksomhed: 



a) i det vasentlige er den samme som den, der udraves af det 

sidstnaevnte foretagende, og 

b) er beskaeftiget med det samme projekt eller den sarnme op- 

eration, 

medmindre de pAgaeldende aktiviteter udraves samtidig. Ved anvendelsen af 

dette stykke skal foretagender anses for forbundne, n3r de samme personer 

direkte eller indirekte har del i ledelsen af, kontrollen over eller kapitalen i 

foretagenderne. 

5. Uanset de foregfiende bestemmelser i denne artikel skal udtrykket "fast 

driftssted" ikke anses for at omfatte: 

a) anvendelsen af indretninger udelukkende med henblik pfi 

oplagring, udstilling eller udlevering af varer tilbrende 

foretagendet; 

b) opretholdelsen af et varelager tilhrende foretagendet ude- 

lukkende rned henblik p% oplagring, udstilling eller udle- 

vering; 

C) opretholdelsen af et varelager tilbrende foretagendet ude- 

lukkende rned henblik p% forarbejdning hos et andet foreta- 

gende; 

d) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende med 

henblik p% at foretage indksb af varer eller indsamle oplys- 

ninger for foretagendet; 

e) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende med 

henblik pa at udave enhver anden virksomhed af forbere- 
- - - - - - - - 

- dende eller afhjaelpende karakter for foretagendet; 

f) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende for at 

udrave enhver kombination af de i litra a) - e) navnte former 

for virksomhed, forudsat at det faste forretningssteds samle- 



de virksomhed sorn resultat af denne kombination er af for- 

beredende eller afhjalpende karakter. 

6. Hvis en person, sorn ikke er en siidan uafhangig reprasentant sorn om- 

handlet i stk. 7, handler pQ et foretagendes vegne, og denne person i en kontra- 

herende stat har og sadvanligvis udarver en fuldmagt ti1 at indgii aftaler i 

foretagendets navn, skal dette foretagende uanset bestemmelseme i stykke 1 og 

2 anses for at have et fast driftssted i denne stat med hensyn ti1 enhver virksom- 

hed, sorn denne person pHtager sig for foretagendet, medmindre denne persons 

virksomhed er begranset ti1 sAdan virksomhed, sorn er navnt i stykke 5, og 

som, hvis den var udnrvet gennem et fast forretningssted, ikke ville gsre dette 

faste forretningssted ti1 et fast driftssted i henhold ti1 bestemmelseme i dette 

stykke. 

7. Et foretagende skal ikke anses for at have et fast driftssted i en kontra- 

herende stat, blot fordi det driver erhvervsvirksomhed i denne stat gennem en 

magler, kommissionar eller enhver anden uafhangig reprasentant, forudsat at 

siidanne personer handler inden for rammeme af deres sadvanlige erhvervs- 

virksornhed. 

8. Den omstandighed at et selskab, der er hjemmebrende i en kontraherende 

stat, kontrollerer eller kontrolleres af et selskab, der er hjemmebrende i den 

anden kontraherende stat, eller sorn driver erhvervsvirksomhed i denne anden 

stat (enten gennem et fast driftssted eller pA anden mide), skal ikke i sig selv 

medfnrre, at det ene selskab anses for et fast driftssted for det andet. 

Artikel 6 

Indkomst af fast ejendom 

1. Indkomst sorn en person, der er hjemmebrende i en kontraherende stat, op- 
. -- - . -. -- . -- -.- 

pebarer af fast ejendom (herunder indkomst af land- eller skovbrug), sorn er 

beliggende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat. 

2. Udtrykket "fast ejendom" skal tillagges den betydning, sorn det har i lov- 

givningen i den kontraherende stat, hvor den pigaldende ejendom er beliggen- 



de. Udtrykket skal i alle tilfalde omfatte tilbehsr ti1 fast ejendom, besatning og 

redskaber, der anvendes i land- og skovbrug, rettigheder p% hvilke bestemmel- 

serne i civilretten om fast ejendom finder anvendelse, brugsret ti1 fast ejendom 

og retten ti1 variable eller faste betalinger sorn vederlag for udnyttelsen af, eller 

retten ti1 at udnytte, mineralforekomster, kilder og andre naturforekomster.Ski- 

be, bide, fly og ksretsjer skal ikke anses for fast ejendom. 

3. Bestemmelserne i stykke 1 skal finde anvendelse pA indkomst, der hidrsrer 

fra direkte brug, udleje eller benyttelse i enhver anden form af fast ejendom. 

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 3 skal ogsi finde anvendelse pA indkomst af 

fast ejendom, der tilbrer et foretagende. 

Artikel 7 

Fortjeneste ved erhvervsvirksornhed 

1. Fortjeneste, sorn oppebares af et foretagende i en kontraherende stat, kan 

kun beskattes i denne stat, medmindre foretagendet driver erhvervsvirksomhed 

i den anden kontraherende stat gennem et der beliggende fast driftssted. Hvis 

foretagendet driver fsrnavnte erhvervsvirksornhed, kan foretagendets fortjene- 

ste beskattes i den anden stat, men kun den del deraf, sorn kan henfsres ti1 dette 

faste driftssted. 

2. Hvis et foretagende i en kontraherende stat driver erhvervsvirksomhed i 

den anden kontraherende stat gennem et der beliggende fast driftssted, skal der, 

medmindre bestemmelserne i stykke 3 medfsrer andet, i hver kontraherende 

stat ti1 dette faste driftssted henfsres den fortjeneste, sorn det kunne forventes at 

opni, hvis det havde varet et frit og uafhangigt foretagende, der var beskafti- 

get med den samme eller lignende virksomhed pA de samme eller lignende vil- 

kAr, og sorn under fbldstandigt frie forhold gjorde forretninger med det foreta- 

gende, hvlshste driftssted det er. 

3. Ved ansattelsen af et fast driftssteds fortjeneste skal det vare tilladt at fi-a- 

drage omkostninger, sorn er afholdt for det faste driftssted, herunder genera- 



lomkostninger akoldt ti1 ledelse og administration, hvadenten omkostningerne 

er akoldt i den stat, hvor det faste driftssted er beliggende, eller andre steder. 

4. Hvis det har varet sadvane i en kontraherende stat at ansatte den fortjene- 

ste, der kan henfrares ti1 et fast driftssted, pb grundlag af en fordeling af foreta- 

gendets samlede fortjeneste mellem dets forskellige afdelinger, skal intet i styk- 

ke 2 forhindre denne kontraherende stat i at ansatte den skattepligtige fortjene- 

ste pb grundlag af en shdan sadvanemassig fordeling. Den valgte fordelings- 

metode skal dog vare shdan, at resultatet bliver i overensstemmelse med de 

principper, der er fastlagt i denne artikel. 

5. Ingen fortjeneste skal kunne henfrares ti1 et fast driftssted, blot fordi dette 

faste drifissted har foretaget in&b af varer for foretagendet. 

6. Ved anvendelsen af de foreghende stykker skal den fortjeneste, der hen- 

frares ti1 det faste driftssted, ansattes efter samme metode &- for Ar, medmindre 

der er god og fyldestgrarende grund ti1 at anvende en anden fremgangsmbde. 

7. Hvis fortjeneste omfatter indkomster, som er 'omhandlet sarskilt i andre 

artikler i denne overenskomst, skal bestemmelserne i disse andre artikler ikke 

bersres af bestemmelserne i denne artikel. 

Fortjeneste ved international trafik 

1. Fortjeneste, der oppebares ved drift af skibe, fly og kiaretrajer i internatio- 

nal trafik, kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvor foretagendets virke- 

lige ledelse har sit sade. 

2. Fortjeneste, der oppebares af et foretagende i en kontraherende stat fra 

brug, ri%dighedsstillelse eller udleje af containere (herunder anhzngere, pramme 

og lignende udstyr ti1 transport af containere), der anvendes ti1 transport af 

varer i international trafik, kan kun beskattes i denne stat. 
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i jezeli w jednym i w drugim przypadku miqdzy dwoma przedsiqbiorstwaini 
w zakresie ich stosunkow handlowych i finansowych, zostanq uinowione 

lub narzucone warunki, ktore rozniq siq od warunkow, ktore ustalilyby 
miqdzy sobq niezalezne przedsiqbiorstwa, wowczas zyski, ktore 
osiqgnqloby jedno z przedsiqbiorstw bez tych warunkow, ale z powodu tych 
warunkow ich nie osiqgnqlo, mogq byc uznane za zyski tego 

przedsiqbiorstwa i odpowiednio opodatkowane. 

2. Jezeli Umawiajqce siq Panstwo wlqcza do zyskow wlasnego 
przedsiqbiorstwa i odpowiednio opodatkowuje rowniez zyski 
przedsiqbiorstwa drugiego Umawiajqcego siq Panstwa, z tytuh ktorych 
przedsiqbiorstwo to zostalo opodatkowane w tym drugim Panstwie, a zyski 
w ten sposob polqczone sq zyskami, ktore osiqgnqloby przedsiqbiorstwo 
pienvszego Panstwa, gdyby warunki ustalone miqdzy oboma 
przedsiqbiorstwami byly takie, jak miqdzy przedsiqbiorstwami 
niezaleznymi, wtedy to drugie Panstwo dokona odpowiedniej korekty 
kwoty podatku wymierzonego w tym Panstwie. Przy ustalaniu takiej 
korekty bqdq odpowiednio uwzglqdniane inne postanowienia niniejszej 
Konwencji, a wlaiciwe organy Umawiajqcych siq Panstw, bqdq w razie 
koniecznoici porozumiewaC siq ze sobq bezpoirednio. 

Artykul10 

DYWIDENDY 

1. Dywidendy, wyplacane przez spolkq majqcq siedzibq w Umawiajqcym siq 
Panstwie osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim 
Umawiajqcyin siq Panstwie, mogq by6 opodatkowane w tyrn drugiin 
Panstwie. 

2. Jednakze dywidendy te mogq by6 opodatkowane takze w Umawiajqcym siq 
Panstwie, w ktorym spolka wyplacajqca dywidendy ma swojq siedzibq, i 
zgodnie z prawem tego Panstwa, ale jezeli osoba uprawniona do dywidend 
ma miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq 

Panstwie, to podatek tak ustalony nie moze przekroczyC: 

a) 070 kwoty dywidend brutto, jezeli osobq uprawnionq jest spolka (inna 
niz spolka osobowa), ktorej bezpoiredni udzial w kapitale sp6lki 
wyplacajqcej dywidendy wynosi co najmniej 25%, a udzial ten znajduje 
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og den sdledes medregnede for tjeneste er fortjeneste, sorn ville vare tilfaldet 

1 foretagendet i den farrstnavnte stat, hvis vilkirene, der er af talt mellem de to 

foretagender, havde varet de samme, sorn ville have varet aftalt mellem uaf- ' hangige foretagender, skal denne anden stat foretage en passende regulering af 

det skattebelarb, sorn er beregnet der af fortjenesten. Ved fastsattelsen af sidan 

regulering skal der tages skyldigt hensyn ti1 de arvrige bestemmelser i denne 

overenskomst, og de kontraherende staters kompetente myndigheder skal om 

mdvendigt rddfarre sig med hinanden. 

Artikel 10 

Udbytte 

1. Udbytte, sorn udbetales af et selskab, der er hjemmehrarende i en kontra- 

herende stat, ti1 en person, der er hjemmehrarende i den anden kontraherende 

stat, kan beskattes i denne anden stat. 

2. SAdant udbytte kan dog ogsd beskattes i den kontraherende stat, hvor det 

selskab, der udbetaler udbyttet, er hjemmehrarende, og i henhold ti1 lovgivnin- 

gen i denne stat, men hvis den retmassige ejer af udbyttet er hjemmeharrende i 

den anden kontraherende stat, m5 den sdledes pdlignede skat ikke overstige: 

a) 0 pct. af bruttobelarbet af udbyttet, hvis den retmassige ejer 

er et selskab (bortset fra et interessentskab), sorn direkte ejer 

mindst 25 pct. af kapitalen i det selskab, sorn udbetaler ud- 

byttet, og har ejet denne del af kapitalen i en uafbrudt perio- 

de pd mindst et Ar, og udbyttet fastsattes inden for denne 

periode; 

b) 5 pct. af bruttobelarbet af udbyttet, hvis den retmassige ejer 

er en pensionskasse eller anden lignende institution, der ud- 
- 

byder pensionsordninger, hvori fysiske personer kan deltage 

med henblik p i  at sikre sig pensionsydelser, n b  en sddan 

pensionskasse eller lignende institution er oprettet, skatte- 

massigt godkendt og kontrolleret i overensstemmelse med 

lovgivningen i denne anden stat; 
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C) 15 pct. af bruttobelsbet af udbyttet i alle andre tilfalde. 

De kontraherende staters kompetente myndigheder skal ved gensidig 

aftale fastsatte de narmere regler for gennemfsrelsen af disse begransninger. 

Dette stykke skal ikke bersre adgangen ti1 at beskatte selskabet af 

den fortjeneste, hvoraf udbyttet er udbetalt. 

3. Udtrykket "udbytte" betyder i denne artikel indkomst af aktier, 

"jouissance"-aktier eller "jouissance"-rettigheder, mineaktier, stifterandele eller 

andre rettigheder, der ikke er galdsfordringer, og sorn giver ret ti1 andel i for- 

tjeneste, samt indkomst af andre selskabsrettigheder, der er undergivet samme 

skattemaessige behandling sorn indkomst af aktier i henhold ti1 lovgivningen i 

den stat, hvor det selskab, der foretager udlodningen, er hjemmebrende. 

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke finde anvendelse, hvis udbyttets 

retmassige ejer, der er hjemmebrende i en kontraherende stat, driver 

erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat, hvor det udbyttebetalende 

selskab er hjemmebrende, gennem et dkr beliggende fast driftssted, og den 

aktiebesiddelse, sorn ligger ti1 grund for udbetalingen af udbyttet, har direkte 

forbindelse med et sidant fast driftssted. I s% fald skal bestemmelserne i artikel 

7 finde anvendelse. 

5. Hvis et selskab, sorn er hjemmebrende i en kontraherende stat, oppebaerer 

fortjeneste eller indkomst fia den anden kontraherende stat, m% denne anden 

stat ikke piligne nogen skat pb udbytte, sorn udbetales af selskabet, medmindre 

udbyttet udbetales ti1 en person, der er hjemmebrende i denne anden stat, eller 

medmindre den aktiebesiddelse, sorn ligger ti1 grund for udbetalingen af udbyt- 

tet, har direkte forbindelse med et fast driftssted, der er beliggende i denne an- 

den stat, eller undergive selskabets ikke-udloddede fortjeneste en skat pH sel- 

skabets ikke-udloddede fortjeneste, selv om det udbetalte udbytte eller den 

ikke-udloddede fortjeneste helt eller delvis bestk af fortjeneste eller indkomst, 

der hidr~rer  fra denne anden stat. 

6. Hvis en kontraherende stat har opkravet kildeskat med et hsjere belsb end 

den skat, der kan p%lignes i henhold ti1 bestemmelserne i denne overenskomst, 

skal anssgning om refusion af det overskydende belsb indsendes ti1 den kom- 



- 15 - 

petente myndighed i denne stat inden for en periode ph tre H efter udlsbet af 

det kalenderhr, i hvilket skatten er blevet opkrzevet. Refusionen skal gives in- 

den for en 6-mhedersperiode fra den dato, hvor anrnodningen om refusion 

blev forelagt den kompetente myndighed. Denne 6-mhnedersperiode kan for- 

langes, hvis begge de kontraherende stater er enige om, at formden dokumen- 

tation ikke er blevet forelagt den kompetente myndighed i den fsrstnzevnte stat. 

Artikel 11 

Renter 

1. Renter, der hidrsrer fra en kontraherende stat og betales ti1 en person, der 

er hjernmehsrende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden 

stat. 

2. Siidanne renter kan dog ogsi beskattes i den kontraherende stat, hvorfia 

den hidrsrer og i overensstemmelse med lovgivningen i denne stat, men hvis 

den retmzessige ejer af renten er hjemmebrende i den anden kontraherende 

1 stat, mh den shledes phlagte skat ikke overstige 5 pct. af bruttobelsbet af renter- 
~ ne. 

3. Uanset bestemmelseme i stykke 2 kan renter som omhandlet i stykke 1 kun 

beskattes i den kontraherende stat, hvor modtageren er hjemmebrende, nhr 1 modtageren er den retmzessige ejer af renteme, og n h  renteme betales 

a) ph et l h  af en hvilken som helst art, n k  l he t  er ydet, sikret 

eller garanteret af en finansiel institution, som ejes eller kon- 

trolleres af en kontraherende stat; 

b) i forbindelse med salg ph kredit af enhver form for industri- 

elt, kommercielt eller videnskabeligt udstyr; 

C) vedrsrende statsobligationer, forskrivninger og andre lignen- 

de forpligtelser, som pihviler regeringen i en kontraherende 

stat eller en dertil hsrende politisk underafdeling eller lokal 

rnyndighed; 
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d) ti1 den anden kontraherende stat eller en dertil hsrende poli- 

tisk underafdeling eller lokal myndighed. 

4. Udtrykket "renter" betyder i denne artikel indkomst af galdsfordringer af 

enhver art, hvad enten de er sikret ved pant i fast ejendom eller ikke, og hvad 

enten de indeholder en ret ti1 en andel i skyldnerens fortjeneste eller ikke, og 

isar indkomst af statsgaldsbeviser og indkomst af obligationer eller forskriv- 

ninger, herunder agiobelsb og gevinster, der knytter sig ti1 sidanne galdsbevi- 

ser, obligationer eller forskrivninger. 

5. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke finde anvendelse, hvis renternes 

retmassige ejer, der er hjemmehsrende i en kontraherende stat, driver er- 

hvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat, hvorfra renten hidrsrer, gen- 

nem et der beliggende fast driftssted, og den fordring, som ligger ti1 grund for 

de betalte renter, har direkte forbindelse med et sidant fast driftssted. I s5 fald 

skal bestemmelserne i artikel7 finde anvendelse. 

6. Renter skal anses for at hidrsre fra en kontraherende stat, nir de betales af 

denne stat selv, af en dertil hsrende politisk underafdeling eller lokal myndig- 

hed eller af en person, der er hjemmehsrende i denne stat. Hvis den person, der 

betaler renterne, hvad enten han er hjemmehsrende i en kontraherende stat eller 

ikke, har et fast driftssted i en kontraherende stat i forbindelse med hvilket 

galdsforholdet, hvoraf renten er betalt, var stiftet, og sAdanne renter paviler et 

s5dant fast driftssted, skal sAdanne renter anses for at hidrsre fra den stat, hvor 

det faste driftssted er beliggende. 

7. Hvis en sarlig forbindelse mellem den, der betaler, og den retmassige ejer, 

eller mellem disse og en tredje person, har bevirket, at renterne, set i forhold ti1 

den galdsfordring for hvilken de er betalt, overstiger det belsb, som ville vare 

blevet aftalt mellem betaleren og den retmassige ejer, hvis en s%dan forbindel- 

se ikke havde foreligget, skal bestemmelserne i denne artikel kun finde anven- 

&else gb det sidstnzvnte belsb. I s i  fald skal det overskydende belsb kunne 

beskattes i overensstemmelse med lovgivningen i hver af de kontraherende sta- 

ter under skyldig hensyntagen ti1 de svrige bestemmelser i denne overens- 

koms t . 



Artikel 12 

Royalties 

1. Royalties, der hidrnrrer fra en kontraherende stat og betales ti1 en person, 

der er hjemmeharrende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne 

anden stat. 

2. Sidanne royalties kan dog ogsH beskattes i den kontraherende stat, hvorfia 

de hidrnrrer og i overensstemmelse med lovgivningen i denne stat, men hvis den 

retmassige ejer af royaltybelnrbet er hjemmebrende i den anden kontraherende 

stat, m i  den siledes pHlagte skat ikke overstige 5 pct. af bruttobelarbet af royal- 

tybelnrbet. 

3. Udtrykket "royalties" betyder i denne artikel betalinger af enhver art, der 

modtages som vederlag for anvendelsen af, eller retten ti1 at anvende, enhver 

ophavsret ti1 et litterart, kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde, herunder spil- 

lefilm, ethvert patent, varemarke, monster eller model, tegning, hemmelig for- 

me1 eller fremstillingsmetode, eller for anvendelsen eller retten ti1 at anvende 

industrielt, kornrnercielt eller videnskabeligt udstyr eller for oplysninger om 

industrielle, kommercielle eller videnskabelige erfaringer. 

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke finde anvendelse, hvis royaltybe- 

larbets retmaessige ejer, der er hjernmehnrrende i en kontraherende stat, driver er- 

hvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat, hvorfra royaltybelnrbet hi- 

drnrrer, gennem et der beliggende fast driftssted, og den rettighed eller det for- 

muegode, som ligger ti1 grund for de udbetalte royalties, har direkte forbindelse 

med et siidant fast driftssted. I s i  fald skal bestemmelserne i artikel 7 finde an- 

af en person, der er hjemmebrende i denne stat. Hvis den person, der betaler 
-- - 
r o y a ~ e f , 7 i - v a i I  enten han er hjemmebrende i en kontraherende stat eller 

ikke, har et fast driftssted i en kontraherende stat i forbindelse med hvilket for- 

pligtelsen ti1 at betale royaltybelarbet var stiftet, og sidanne royalties piihviler et 

sHdant fast driftssted, skal sidanne royalties anses for at hidrnrre fia den stat, 

I 
1) hvor det faste driftssted er beliggende. 

vendelse. 

5. Royalties skal anses for at hidrnrre fra en kontraherende stat, n& de betales 



6. Hvis en saerlig forbindelse mellem den, der betaler, og den retmaessige ejer, 

eller mellem disse og en tredje person, har bevirket, at royaltybelsbet, set i for- 

hold ti1 den anvendelse, rettighed eller oplysning for hvilken det er betalt, over- 

stiger det belsb, sorn ville vaere blevet aftalt mellem betaleren og den retmaessi- 

ge ejer, hvis en sidan forbindelse ikke havde foreligget, skal besternmelserne i 

denne artikel kun finde anvendelse p i  det sidstnaevnte belsb. I s% fald skal det 

overskydende belsb kunne beskattes i overensstemmelse med lovgivningen i 

hver af de kontraherende stater under skyldig hensyntagen ti1 de svrige bestem- 

melser i denne overenskomst. 

Artikel 13 

Kapitalgevinster 

1. Fortjeneste, sorn en person, der er hjemmehsrende i en kontraherende stat, 
I 

erhverver ved afhaendelse af fast ejendom, sorn omhandlet i artikel6, og sorn er ' beliggende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat. 

2. Fortjeneste ved afhaendelse af rsrlig ejendom, der udgsr en del af erhvervs- 

formuen i et fast driftssted, sorn et foretagende i en kontraherende stat har i den 

1 anden kontraherende stat, herunder fortjeneste ved afhaendelse af et sfidant fast 

driftssted (saerskilt eller sarnrnen med hele foretagendet), eller af et sidant fast 

sted, kan beskattes i denne anden stat. 

3. Fortjeneste ved afhaendelse af skibe og fly, der anvendes i international 

trafik, eller af rsrlig ejendom, sorn er knyttet ti1 driften af shdanne skibe eller 

fly, kan kun beskattes i den stat, hvor foretagendets virkelige ledelse har sit sae- 

de. 

4. Fortjeneste, der oppebaeres af et foretagende i en kontraherende stat ved 

afhaendelse af containere (herunder anhaengere, pramrne og lignende udstyr ti1 

trarrsport-afcrontai~~ere); der anvendes ti1 transport af varer i international trafik, 

kan kun beskattes i denne stat. 

5. Fortjeneste ved afhaendelse af aktier, rettigheder eller en interesse i et sel- 

skab, i andre juridiske personer eller i et interessentskab, hvis aktiver hovedsa- 



gelig bestiir af fast ejendom, eller af rettigheder over fast ejendom, beliggende i 

en stat, eller af aktier i et selskab, hvis aktiver hovedsagelig bestiir af fast ejen- 

dom, eller af rettigheder over fast ejendom, beliggende i en stat, kan beskattes i 

den stat, hvori den faste ejendom er beliggende, hvis siidan fortjeneste efter 

lovgivningen i denne stat er undergivet samme skatteregler som fortjeneste ved 

afhandelse af fast ejendom. 

6. Fortjeneste ved afhandelse af alle andre formuegoder end de, der er navnt 

i stykke 1,2, 3 , 4  og 5, kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvor afhan- 

deren er hjemmehsrende. 

7. Med hensyn ti1 fortjeneste, som oppebares af det danske, norske og sven- 

ske luftfartskonsortium Scandinavian Airlines System (SAS), skal besternmel- 

serne i stykke 3 kun finde anvendelse p% den del af fortjenesten, som svarer ti1 

den andel, der ejes i dette konsortium af SAS Danmark AIS, den danske partner 

i Scandinavian Airlines System (SAS). 

7. Hvis en person, som er hjemmehrarende i en kontraherende stat, bliver 

hjemmehrende i den anden kontraherende stat, og den fsrstnavnte kontra- 

herende stat beskatter fortjeneste, som kunne have varet oppebiiret af den pii- 

galdende person ved afhandelse af formuegoder p i  det tidspunkt, hvor perso- 

nen bliver hjemmehrarende i den anden kontraherende stat, skal fortjeneste op- 

pebPret i tiden forud for det tidspunkt, hvor personen bliver hjemmehrende i 

den anden kontraherende stat, ikke beskattes i den anden stat ved senere afhan- 

delse af et siidant formuegode. 

Artikel 14 

Personligt arbejde i ans~ttelsesforhold 

1. Medmindre bestemmelserne i artiklerne 15, 17 og 18 medfsrer andet, kan 
- 

gage, lsn og andre lignende vederlag, som oppebares af en person, der er hjem- 

mehsrende i en kontraherende stat, for personligt arbejde, kun beskattes i denne 

stat, medmindre arbejdet er udfsrt i den anden kontraherende stat. Er arbejdet 

udfsrt der, kan det vederlag, som oppebares herfor, beskattes i denne anden 

stat. 
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2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan vederlag, som oppebares af en per- 

son, der er hjemmebrende i en kontraherende stat, for personligt arbejde ud- 

ferrt i den anden kontraherende stat, kun beskattes i den ferrstnavnte stat, hvis: 

a) modtageren opholder sig i den anden stat i en eller flere 

perioder, der tilsammen ikke overstiger 183 dage i en 12- 

mineders periode, der begynder eller slutter i det pigalden- 

de skatteir, og 

b) vederlaget betales af eller for en arbejdsgiver, der er hjem- 

mebrende i den ferrstnavnte stat, og 

C) vederlaget ikke phviler et fast driftssted, som ar- 
bejdsgiveren har i den anden stat. 

3. Uanset de foregdende bestemmelser i denne artikel kan vederlag for per- 

sonligt arbejde, som udferres om bord p i  et skib, der anvendes i international 

trafik, kun beskattes i den stat, hvor foretagendets virkelige ledelse har sit sae- 

de. 

4. Uanset de foregiende bestemmelser i denne artikel kan vederlag for per- 

sonligt arbejde, som udferres om bord pd et fly, der anvendes i international tra- 

fik, beskattes i den stat, hvor foretagendets virkelige ledelse har sit sade. 

Artikel 15 

BestyreIseshonorarer 

Bestyrelseshonorarer og andre lignende vederlag, som oppebares af 

en person, der er hjemmebrende i en kontraherende stat, i hans egenskab af 

medlem af bestyrelse for et selskab, der er hjemmeherrende i den anden kontra- 

h i m d e  stat, kan beskattes i denne anden stat. 

Artikel 16 
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Kunstnere og sportsfolk 

1. Uanset bestemmelserne i artiklerne 7 og 14 kan indkomst, sorn oppebaeres 
I 

af en person, der er hjemmebrende i en kontraherende stat, sorn optraedende 

kunstner, sAsom teater-, film-, radio- eller fjernsynskunstner, eller musiker eller 

sorn sportsudsver, ved hans personligt udsvede virksomhed sorn sidan i den 

anden kontraherende stat, beskattes i denne anden stat. 

2. Hvis indkomst ved personlig virksomhed, sorn udsves i egenskab af op- 

traedende kunstner eller sportsudsver, ikke tilfalder kunstneren eller sportsuds- 

veren selv, men en anden person, kan denne indkomst, uanset bestemmelserne i 

artiklerne 7, og 14, beskattes i den kontraherende stat, hvor kunstnerens eller 

sportsudsverens virksomhed udsves. 

3. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke finde anvendelse pH indkomst, 

der oppebaeres ved virksomhed, sorn udsves i en kontraherende stat af kunst- 

nere eller sportsudsvere, hvis bessget i denne stat helt eller i det vaesentlige er 

ststtet af offentlige midler fra den ene eller begge kontraherende stater eller en 

dertil hsrende politisk underafdeling eller lokal myndighed. I siidanne tilfaelde 

kan indkomsten kun beskattes i den kontraherende stat, hvor kunstneren eller 

sportsudsveren er hjemmehsrende. 

Pensioner, sociale ydelser og lignende betalinger 

1. Betalinger, sorn en fysisk person, der er hjemmebrende i en kontraheren- 

de stat, modtager efter den sociale sikringslovgivning i den anden kontraheren- 

de stat eller efter enhver anden ordning fra midler tilvejebragt af denne anden 

stat eller en dertil brende politisk underafdeling eller lokal myndighed, kan 

I beskattes - - -  i denne - anden stat. 

2. Medmindre bestemmelserne i denne artikels stykke 1 og artikel 18, stykke 

11 2, medfsrer andet, kan pensioner og andre lignende vederlag, der hidrsrer fra 

en kontraherende stat og udbetales ti1 en person, der er hjemmehsrende i den 



anden kontraherende stat, hvad enten dette sker for tidligere tjenesteydelser 

eller ikke, kun beskattes i denne anden stat, medmindre: 

i) bidrag indbetalt af modtageren ti1 pensionsordningen blev 

fratrukket i modtagerens skattepligtige indkomst i den fsrst- 

n ~ v n t e  kontraherende stat efter lovgivningen i denne stat; 

eller 

ii) bidrag indbetalt af en arbejdsgiver ikke var skattepligtig ind- 

komst for modtageren i den fsrstn~vnte stat efter lovgivnin- 

gen i denne stat. 

I sP fald kan pensionerne beskattes i den fnrrstn~vnte kontraherende stat. 

3. Pensioner skal anses for at hidrsre fia en kontraherende stat, hvis de udbe- 

tales af en pensionskasse eller anden tilsvarende institution, der udbyder pen- 

sionsordninger, som fysiske personer kan tilslutte sig med henblik p i  at sikre 

sig pensionsydelser, nAr en siidan pensionskasse eller anden tilsvarende institu- 

tion er oprettet, skattem~ssigt anerkendt og kontrolleret i overensstemmelse 

med lovgivningen i denne stat. 

4. Ved anvendelsen af denne artikel skal de pensionsordninger, der er nzvnt i 

stykke 3, omfatte: 

a) I Polen: pensioner ydet i medfnrr af lov af 17.12.1998 (Dz.U. 

Nr 162, poz. 11 18) om pension og invalidepension fia den 

sociale sikringsfond. 

b) I Danrnark: pensionsordninger, der henhnrrer under afsnit I i 

pensionsbeskatningsloven. 

Artikel 18 

Oflentligt hvew 
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1. a) Gage, lsn og andre lignende vederlag, undtagen pensioner, 

der udbetales af en kontraherende stat, eller en dertil bren-  

de politisk underafdeling eller lokal myndighed ti1 en fysisk 

person for udfsrelse af hverv for denne stat, eller underafde- 

ling eller myndighed, kan kun beskattes i denne stat. 

b) S%dan gage, lsn eller lignende vederlag kan dog kun beskat- 

tes i den anden kontraherende stat, hvis hvervet er udfsrt i 

denne stat, og den piigaldende er en i denne stat hjemme- 

hsrende person, som: 

(i) er statsborger i denne stat; eller 

(ii) ikke blev hjemmebrende i denne stat alene med det 

form%l at udfsre hvervet. 

2. a) Enhver pension, som udbetales af en kontraherende stat eller 

en dertil hrarende politisk underafdeling eller lokal myndig- 

hed, eller fra midler tilvejebragt af disse, ti1 en fysisk person 

for udfsrelse af hverv for denne stat, eller underafdeling el- 

ler myndighed, kan kun beskattes i denne stat. 

b) En sAdan pension kan dog kun beskattes i den anden kontra- 

herende stat, hvis modtageren er hjemmehrarende i og stats- 

borger i denne stat. 

3. Bestemmelserne i artiklerne 14, 15, 16, og 17 skal finde anvendelse pii ga- 

ge, lsn og andre lignende vederlag, og p% pensioner, der udbetales for udfsrelse 

af hverv i forbindelse med erhvervsvirksomhed, der drives af en kontraherende 

stat, eller en dertil hrarende politisk underafdeling eller lokal myndighed. 

Artikel 19 

Studerende 

Belsb, som en studerende eller larling, der er, eller som umiddelbart 

fsr han bessger en kontraherende stat, var hjemmehsrende i den anden kontra- 

herende stat, og som opholder sig i den fsrstnavnte stat udelukkende i studie- 
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eller uddannelseserjemed, modtager med henblik pd sit underhold, studium eller 

uddannelse, skal ikke beskattes i denne stat, under forudsztning af at sddanne 

belerb hidrerrer fia kilder uden for denne stat. 

Artikel20 

Andre indkomster 

1. Indkomster, sorn oppebzres af en person, der er hjemmehsrende i en 

kontraherende stat, og sorn ikke er behandlet i de forudgiiende artikler i denne 

overenskomst, kan, uanset hvorfra de hidrerrer, kun beskattes i denne stat. 

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal ikke finde anvendelse pd indkomst, bortset 

fra indkomst af fast ejendom sorn defineret i artikel 6, stykke 2, hvis den i en 

kontraherende stat hjemmeherrende modtager af sddan indkomst driver er- 

hvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat gennem et der beliggende 

fast driftssted, og den rettighed eller det formuegode, sorn ligger ti1 grund for 

den udbetalte indkomst, har direkte forbindelse med et sddant fast driftssted. I 

sd fald skal bestemmelserne i artikel 7 finde anvendelse. 

Artikel2 1 

Formue 

1 .  Fast ejendom sorn omhandlet i artikel6, der ejes af en person, der er hjem- 

meherrende i en kontraherende stat, og sorn er beliggende i den anden kontra- 

herende stat, kan beskattes i denne anden stat. 

2. k r l i g  formue, der udgsr en del af erhvervsformuen i et fast driftssted, sorn 

et foretagende - - har i den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden 

stat. 

3. Skibe og fly, som anvendes i international trafik, og rerrlig formue, som er 

knyttet ti1 driften af sddanne skibe og fly, kan kun beskattes i den stat, hvor 

foretagendets virkelige ledelse har sit szde. 



1 4. A1 anden formue tilbrende en person, der er hjemmebrende i en kontra- 

herende stat, kan kun beskattes i denne stat. 

I Oph~velse af dobbeltbeskatning 

Dobbeltbeskatning skal undgds sdledes: 

a) Hvis en person, der er hjemmebrende i en kontraherende stat, oppe- 

barer indkomst eller ejer formue, sorn ifslge bestemmelseme i denne 

overenskomst kan beskattes i den anden kontraherende stat, skal den 

fsrstnavnte stat - medmindre bestemmelseme i litra c) medfsrer an- 

det - indrsmme: 

(9  fiadrag i den piigaldende persons skat pd indkomsten med et 

belsb svarende ti1 den indkomstskat, sorn er betalt i denne 

anden stat; 

(ii) fiadrag i den pdgaldende persons skat pd formue med et 

belsb svarende ti1 den formueskat, sorn er betalt i denne an- 

den stat. 

b) Fradraget skal dog ikke i noget tilfzlde kunne overstige den del af 

indkomstskatten eller formueskatten, sorn beregnet inden fradraget er 

givet, der svarer ti1 den indkomst eller formue, sorn kan beskattes i 

denne anden stat. 

C) Hvis en person, der er hjemmehnrrende i en kontraherende stat, oppe- 

barer indkomst eller ejer formue, sorn ifslge bestemmelseme i denne 

overenskomst kun kan beskattes i den anden kontraherende stat, kan 
- - cten fsrstnavnte kontrahrende stat medregne denne indkomst eller 

formue i beskatningsgrundlaget, men skal i indkomstskatten eller 

formueskatten tillade fradraget den del af indkomstskatten eller for- 

mueskatten, sorn kan henfsres ti1 den indkomst eller formue, der hi- 

drsrer fia den anden kontraherende stat. 



1. Statsborgere i en kontraherende stat skal ikke i den anden kontraherende 

stat kunne undergives nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er 

anderledes eller mere byrdefulde end den beskatning og dermed forbundne 

krav, som statsborgere i denne anden stat under samme forhold, sarligt med 

hensyn ti1 hjemsted, er eller m%tte blive undergivet. Uanset bestemmelserne i 

artikel 1 skal denne bestemmelse ogsi finde anvendelse p% personer, der ikke er 

hjemmehsrende i en af eller begge de kontraherende stater. 

2. Statslsse personer, der er hjemmehsrende i en kontraherende stat, skal ikke 

i nogen af de kontraherende stater kunne undergives nogen beskatning eller 

dermed forbundne krav, som er anderledes eller mere byrdefulde end den be- 

skatning og dermed forbundne krav, som statsborgere i den pagaldende stat 

under samme forhold, sarligt med hensyn ti1 hjemsted, er eller matte blive 

undergivet. 

3.  Beskatningen af et fast driftssted, som et foretagende i en kontraherende 

stat har i den anden kontraherende stat, ma ikke vare mindre fordelagtig i den- 

ne anden stat end beskatningen af foretagender i denne anden stat ved udsvelse 

af samme virksomhed. Denne bestemmelse skal ikke kunne fortolkes som for- 

pligtende en kontraherende stat ti1 at indrsmme personer, der er hjemmehsren- 

de i den anden kontraherende stat, de personlige skattemassige begunstigelser, 

lempelser og nedsattelser, som den som farlge af agteskabelig stilling eller for- 

sarrgerpligt over for familie indrsrnmer personer, der er hjemmehsrende inden 

for dens eget omrade. 

4. Medmindre bestemmelserne i artikel9, stykke 1, artikel 1 1, stykke 7, eller 

artikel 12, stykke 6, finder anvendelse, skal renter, royalties og andre udbetalin- 

ger, d F  betales -af et foretagende i en kontraherende stat ti1 en person, der er 

hjemmehsrende i den anden kontraherende stat, ved ansattelsen af et sadant 

foretagendes skattepligtige fortjeneste vare fradragsberettigede under samme 

betingelser, som hvis de var blevet betalt ti1 en person, der er hjemmehsrende i 

den farrstnavnte stat. Ligeledes skal enhver galdsforpligtelse, som et foretagen- 



de, der er hjemmeharende i en kontraherende stat, har ti1 et foretagende, der er 

hjemmeherrende i den anden kontraherende stat, ved ansattelsen af et sidant 

foretagendes skattepligtige formue vare fradragsberettiget under de samme 

betingelser, som hvis den var blevet indgiet med en person, der er hjemme- 

1 herrende i den farstnavnte stat. 

' 5. Foretagender i en kontraherende stat, hvis kapital helt eller delvis ejes el- 

ler kontrolleres, direkte eller indirekte, af en eller flere personer, der er hjem- 

meherrende i den anden kontraherende stat, skal ikke i den farstnavnte stat kun- 
I 

ne undergives nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er anderle- 

des eller mere byrdefulde end den beskatning og dermed forbundne krav, som 

andre tilsvarende foretagender i den farstnavnte stat er eller mitte blive under- 

givet. 

6. Uanset bestemmelseme i artikel2 skal bestemmelseme i denne artikel fin- 

de anvendelse p i  skatter af enhver art og betegnelse. 

Fremgangsmdden ved indgdelse af gensidige aftaler 

1. Hvis en person mener, at foranstaltninger truffet af en af eller begge de 

kontraherende stater, for ham medfarer eller vil medfare en beskatning, som 

ikke er i overensstemmelse med bestemmelseme i denne overenskomst, kan 

han, uanset hvilke retsmidler der mitte vare foreskrevet i disse staters inteme 

lovgivning, indbringe sin sag for den kompetente myndighed i den kontra- 

herende stat, hvor han er hjemmeharende eller, hvis hans sag er omfattet af arti- 

kel 23, stykke 1, for den kompetente myndighed i den kontraherende stat, hvor 

han er statsborger. Sagen skal indbringes inden tre &r fra den dag, hvor der er 

givet ham den farste underretning om den foranstaltning, der medfarer en be- 

skatning, som ikke er i overensstemmelse med bestemmelserne i overenskom- 11 stin. - 

I 2. Den kompetente myndighed skal, hvis indsigelsen forekommer den at vare 

berettiget, og hvis den ikke selv kan nb frem ti1 en rimelig lasning, sage at lase 

1) sagen ved gensidig aftale med den kompetente myndighed i den anden 



kontraherende stat rned henblik ph at undgh beskatning, der ikke er i overens- 

stemmelse rned overenskomsten. Enhver indghet aftale skal gennemfsres uden 

hensyn til, hvilke tidsfrister der er fastsat i de kontraherende staters interne lov- 

givning. 

3. De kontraherende staters kompetente myndigheder skal ssge ved gensidig 

aftale at lsse vanskeligheder eller tvivlsspsrgsmhl, der mhtte opsth rned hensyn 

ti1 fortolkningen eller anvendelsen af overenskomsten. De kan ogsh forhandle 

om undghelse af dobbeltbeskatning i tilfalde, som ikke er omhandlet i overen- 

skomsten. 

4. De kontraherende staters kompetente myndigheder kan trade i direkte for- 

bindelse med hinanden, herunder gennem en falles kommission besthende af 

dem selv eller deres reprasentanter, rned henblik ph indghelse af en aftale i 

overensstemmelse rned de foreghende stykker. 

Udveksling af oplysninger 

1. De kontraherende staters kompetente myndigheder skal udveksle shdanne 

oplysninger, som er nsdvendige for at gennemfsre bestemmelserne i denne 

overenskomst eller i de kontraherende staters interne lovgivning vedrsrende 

skatter af enhver art, der phlagges af vegne af de kontraherende stater, deres 

politiske underafdelinger eller lokale myndigheder, for sh vidt som denne be- 

skatning ikke strider mod overenskomsten. Udvekslingen af oplysninger er ik- 

ke begranset af artikel 1 og 2. Alle oplysninger, der modtages af en kon- 

traherende stat, skal behandles som hemmelige ph samme mhde som oplysnin- 

ger, der er opnhet i henhold ti1 denne stats interne lovgivning og mh kun med- 

deles ti1 personer eller myndigheder (herunder domstole og forvaltnings- 

myndigheder), der er beskaftiget rned ligning, opkravning, inddrivelse, retsfor- 
- -  - - -  

fslgning rned hensyn til, eller klageafgsrelser i forbindelse rned de skatter, der 

er omhandlet i det fsrste punkturn. Shdanne personer eller myndigheder m i  kun 

benytte oplysningerne ti1 de navnte formhl. De kan meddele oplysningerne un- 

der offentlige retshandlinger eller i retsafgsrelser. 



2. Bestemmelserne i stykke 1 skal i intet tilfalde kunne fortolkes siledes, at 

der pdlagges en kontraherende stat en pligt til: 

a) at udfrare forvaltningsakter, der strider mod denne eller den 

anden kontraherende stats lovgivning og forvaltningsprak- 

sis; 

b) at meddele oplysninger, som ikke kan opnds i henhold ti1 

denne eller den anden kontraherende stats lovgivning eller 

nonnale forvaltningspraksis; 

C) at meddele oplysninger, som ville rrabe nogen erhvervsmas- 

sig, forretningsmassig, industriel, kommerciel eller faglig 

hemmelighed eller fremstillingsmetode, eller oplysninger, 

hvis offentliggsrelse ville stride mod almene interesser (or- 

dre public). 

Medlemmer af diplomatiske repr~sentationer og konsul~re embeder 

Intet i denne overenskomst skal berrare de skattemassige begunstigel- 

ser, som medlemmer af diplomatiske reprasentationer eller konsulare embeder 

nyder i henhold ti1 folkerettens almindelige regler eller sarlige aftaler. 

Artikel 27 

Territorial udvidelse 

1. Denne overenskomst kan enten i sin helhed eller med de fornnrdne andrin- 

ger udvides ti1 Farraerne eller Grranland. Enhver sidan udvidelse skal have 

virkning fia sddant tidspunkt og vare undergivet sddanne andringer og betin- 

gelser, herunder betingelser vedrrarende opsigelse, som mitte blive fastsat og 

aAalt mellem de kontraherende stater i noter, der skal udveksles ad diplomatisk 



vej, eller pd enhver anden mAde, der er i overensstemmelse med deres forfat- 

ningsmassige regler. 

2. Medmindre de kontraherende stater aftaler andet, skal opsigelsen af over- 

enskomsten af en af dem i henhold ti1 artikel29 pA den mAde, som er angivet i 

navnte artikel, ogsA bringe anvendelsen af overenskomsten pA Farnreme og i 

Grnrnland ti1 opherr. 

1. De kontraherende staters regeringer skal give hinanden underretning om, at 

de forfatningsmassige betingelser for overenskomstens ikrafttraden er opfyldt. 

2. Overenskomsten skal trade i kraft pd datoen for den sidste af de i stykke 1 

omhandlede underretninger, og dens bestemmelser skal have virkning for sA 

vidt angir skatter for det indkomstik, som fnrlger umiddelbart efter det Ar, i 

hvilket overenskomsten trader i haft, og fnrlgende indkomstAr. 

3. For Polens vedkommende skal bestemmelseme i artikel 14, stykke 3, have 

virkning for vederlag oppebiret af en person, som er hjemmehnrrende i Polen, 

forud for denne overenskomsts ikrafttraden. 

4. Aftale mellem Den Polske Folkerepubliks Regering og Kongeriget Dan- 

marks Regering ti1 undgdelse af dobbeltbeskatning for s i  vidt angAr indkomst- 

og formueskatter, undertegnet i Kerbenhavn den 6. april 1976, som andret ved 

Protokol undertegnet i Warzawa den 17. maj 1994, ophzves og dens bestem- 

melser ophnrrer med at have virkning fra den dato, hvor denne Overenskomst 

finder anvendelse. 

Opsigelse 
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Denne overenskomst skal forblive i kraft lige indtil den opsiges af en 

kontraherende stat. Hver af de kontraherende stater kan opsige overenskomsten 

ved ad diplomatisk vej at give sknftlig meddelelse om opsigelsen mindst 6 mi- 

neder far udlsbet af ethvert kalenderh, der fslger efter et tidsrum pA 5 Ar fia det 

Ar overenskomsten trader i krafi. I sA fald skal overenskomsten ophsre med at 

have virkning for s i  vidt angh skatter for det indkomstir, som fslger umiddel- 

bart efter det ir, i hvilket meddelelsen om opsigelsen er givet, og fslgende ind- 

komstir. 

TIL BEKWEFTELSE HERAF har de undertegnede, dertil behrarigt 

befuldmagtigede af deres respektive regeringer, underskrevet denne overens- 

komst. 

UI~~?~u4  6.dwhb 1 Udfardiget i to eksemplarer i ..............., den ................ 20R. p i  polsk, dansk 

og engelsk, alle tekster med samme gyldighed. I tvivlstilfselde skal den engel- 

ske tekst vare afgtarende. 

For Republikken Polen For Kongeriget Danmark 


